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PREFACE 

As t he title indicate s , the purpose of 

this v10 r k is to discuss some of t he di alect al 

tendencies in t he popul ar spe ech of r ge ntina 

as seen in t he wo r lrn examined. An attempt has 

be en made to show that most of the dialect fo r ms 

have t heir counterpart i n t he popular speech i n 

Spai n , and especially in .Andalusia. 

Grateful acknowledgment s are made to Dr. 

Rebe cca Swi tzar and Uss .1aude ·:tallin , whose ad 

vice and dire ction have made this study possible . 
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C" TER I 

THE F.C:Rl AHENT CRARACTER 

OF TEE SP..U-ISH Li.J.WUAGB Ill ARGEiVi'IllA 

The United St ates has be en c al l ed the melting pot 

of the various races of Buro pe and Asia. The same thin g 

mi -;ht be said of Argentina . It includes a gre at part of 

the eastern coast of South .ilrJerica , and vessels fro m all 

parts of the ,;orld enter its harbors . Buenos Aires , the 

capital and principal sea,ort , is a very cosmopolitan 

city, there bein _; hundreds of thousands of foreign born 

amon g the inhabitants . However , the people of Buenos Ai res 

and of the whole Argentine Republic have a stron g national 

feelin g. They do not give allegiance to their mothe r 

countries but t ake p ride in the fact th.,.t they are "argen

tinos" . The l arre r number of inhabit ants is . Spanish and 

t he l angua:;e is Spanish , but the educated , a.s uell as the 

uneducated, pay little attention to the rules of the Royal 

.Academy in 1 adri d. Many of the litera ry figures of the 

Republic have s aid that they see no reason why they should 

be limited or restrained by any group or or ganization in 

Spain . They want to be individual and ori ginal. Their 

boast is that they speak and write the _.\.rgentine : "Somes 

argentinos y hablamos argenti no 11 • 

But in spite of this atti tud.e of the peopl e of 

Ar gentina , there are few words of Indian or other foreign 

ori gin in their speech, and most of the dialect al forms are 

1 
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the result of the operation of linguistic principl es which 

have been evident in the Spanish l anguage always , If one con

siders the history of the Romance languages , this stability and 

permanence of tne Spanish language in the New ¥/o rld is not 

su:rprising. It is a reflection of the ha.bit which the Roman 

people had of retaining t heir own language , Wherever the Roman 

soldiers 11ent , they took with them the Vulgar Latin , which , 

modified by local -~rabic , Ge r manic , French , Itali an , and .American 

influences , bec8llle t he modern Romance language . 

In considering such local influences in Spa.in , it is seen 

that the Iberian dialect s , which , vii th the exception of the 

Basq_ue , were all lost as a result of the oman dominat ion , had 

very little effect on the Spanish, J.,enendez Pidal says that , 

altnough there a r e a few words which doubtl es s are indigenous , 

tLe Iberian influence is very s li ght , 1 Likewise it may be said 

that the Vi si gothi c domination failed to affect t he Spanish speech 

very greatly . .'.os t of t he Ge r manic wo ro.s in Spanish were introduced 

into it before t he Visigo t hs ca.me to Spa.in, The Roman soldiers had 

much cont ac t with German soldiers , and f rom them they borrowed 

numbers of words . Ji any of these Germanic vrnrds , such as ~. 

falda , became a part of the vul,:;ar La.tin and are se en in all of 

the Roma.nee l anguages , Similarly , although t he Moors dominate d 

Spain f'or eight centuries , t i1ey did not succeed in subst ituting 

their lansuage for that of t:; e Poman peopl e , The Spanish language 

does contain lfoorish words , especially trade and gove rnment al 

1. Lenendez Pidal , Gramat ica his t o'rica espanola , p . 1 5 . 



terms , but these words are so few in number and were intr oduced 

so naturally that the Spani ard was hardly conscious of their 

Arabic ori gin. 2 

Just as the strength of the vulgar Latin and its power to 

take the place of the native dial ects was seen in the countries 

v1hi ch crone u11der the domination of the Roman Empire so the 
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strength of the Spanish language is seen in the countries discover

ed and conquered by Spain . The Spanish spoken today in Argentina 

and Spanish America has been affected ve ry sli ghtly by the native 

speech, and dialectal forms are , in the main , manifestation of 

certain linguistic t endencies existing in the speech of the Span

iards who came to the ~ nericas during the sixteenth and seventeenth 

centuries . not onl y are t he same tendencies found , but many of 

the words still used by the uneducated MeY.icans and the " gauchos" 

of the Argentine pampas are conservat ions of forms used by the 

conquistadores , many of v1hom were ..mdalusian. Such words as 

caiba , 3 truj e , ansi , n ides and vide , which are found in l,1ex.i.co , 

NewUexico , Argentina , and Chile , are old Spanish forms derived 

from vuL:;ar Latin, These archaisms or Latinisms shov1 the close 

association between the .American dial ects and the popular speech 

of sixteenth century Spain, 

The Spanish province which has had tho greatest effec t on 

the dialect of Argentina is Andalusia, The !,,oors v1e re not driven 

out of Southern Spain until 1492 , and , since the men of Andalusia 

2 , Ibid ,, pp . 18- 21 . 
3 , The shift of the accent will be ex-plained lat er . 



had been soldiers for generation after gene ration , it was 

natural t hat many of them should seek adventure in the newly 

discovered 1.rnericas nov; that t he re was no fi ghting to do at 
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hoe1e , Consequentl;y- , the maj orit y of the Spanish explorers and 

conquerors of t he llew \'Torld were probably fror.i mdalusi a or 

nearby provin ces of Southern Spain , and they brought with them 

t he soft , musical Andalusian speech. Evidences of the similari

ties be t ,7een the Andalusian and the J,, exican , Ar gentine , and 

Ohilean dialects are very obvious , I n hi s discussion of pronun

ciation , 1:avarro- '.coma's often cl assifies peculiarities i n pronun

ciation as .Andalusian and Spanish ,~me rican , rt is universally 

recocni ze d that in Spanish .;.me rica an d .Andalusia , the.§ sound is 

never replaced by the !!_ , 4 and that the .§ .o f Andalusia and Spanish 

.iunerica is a predorsal sound, 5 Many other similari t i es , such as 

the loss of intervocalic and final .9: and r and t he interchange of 

£ and 1, are e qually prevalent , 

The stronge st forei gn influence in .;.r gent ina is t he 

Italian , Since t he Itali ans have gone to that re public in great 

nUl!lbo rs , 1 , 011 , 739 having gone there between 1 910 and 1931 , 6 many 

Italian words and phr ases are used in Ar gentina , and t he influence 

of the Italian is seen in other dialec t forms . ~his Itali an 

influence , as reflected by the literature of Ar 30ntina , is 

stronge r in the speech of the " gaucho" and t he people of the 

rural sections , since it is here that t he Italian immi grant is 

4 , Havarro - Tomas , Manual de l a ronunci aci0-Y1 , p , 94 , 
5 , I bid,, p . 106 . --- - -
6 , Revfst a de Econorrua Argentina , Sept., 1932 , 



usually found . In many of nugo i7ast ' s novels and. Sanchez's 

plays of t he rural li fe of i.rgentina. outstanding Itali an char a c 

t e r s , like don lJicola in La ~ . represent a progressive 

element as far as economic and agricultural d.evelopment are 

concer ned . The progr essivenes s and t he agressiveness of the 

Itali ans in these fields help to ac count for t he ir influence on 

the speech of Argentina . 

ence . 

~here is very little evidence of any other outside influ

.a very fe w English word.s , such as reporter7 and mister , 8 

5 

and some words of I nd.ian ori gin , such as tacuara9 and chucha zo10 

are found. . ~hese l as t two words a re fairly t ypical .americanisms , 

since words o:f American ori.:;in incorporated in t he Spanish a re 

often plant and ,mi mal names . Bspinosa , i·n a s tudy which he 

maiie of the Spanish of llew l. exico , says t hat t he numbe r of I nd.ian 

v1ords found in the Spanish of 1Iexico and llew ,\exico is ver y s mall . 

In a vocabul a ry of about fourteen hundred di alect forms , he found 

only abou t seventy five words of I ndian s ource . I n this study, 

based on He rnro1dez ' s I.:art :i'.n ~ and t he pl ays of Florencio 

Sancb.ez , very few I n di an words are found . 

Hence it is fairly eviden t that t he Spanish erican 

spee ch has not been gr ea.tly affected by t r..e native I ndian or othe r 

outsi lie influenc e s , and tha t t he dialectal forms in Argentina and 

othe r Spanish American countries whi ch are the result of I ndian 

or foreign influences are relatively _f e,1. 

7 . Sanchez , El desalojo , p . 165 . 
8 . Sanchez , En familia , P • 113 . 
9 . Herna"nde z-;-liartin Fierro , p . 92 . 
10 . Ibid., p . 2-1-.-- ---



Howeve r , although a gre a t deal of romantic and hi s t orical 

interest attaches itsel f to a consideration of t he direct influ

ence of the conquistado r es , and though a study of Ar gent ine 
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popular speech would no t be compl et e without a dis cussion also of 

localisms , t he greater part of this study will deal with t he more 

specific and fundamental pr inci pl es of vo wel and consonant chan ges 

and with t he use of suffi xes and prefi xes in the form ati on of new 

words , as manifestations of general linguis tic tendencies of Spain 

and especially of .Andalusia. These princi pl es include me t athesis , 

assimi lation and di ssimi l at ion , analogy , diphthongization, reduc

tion of vowel and consonant groups , and vaci ll ati on of vowels and 

consonants . They operat ed in t he br eaking up of vul gar Latin 

into Spanish and a re apparently al mos t uni versal prin cipl es , 

because many of them are found in t he development of other 

languages . There are two important fami li es of l an guage s in 

Europe and America , t he Romance and t he Germani c . The Spanish 

is repres ent at ive of t he Romance gr oup , and t he En glish of the 

Germanic . In speaking of t he comparison of old and modern English , 

C. A. Smi t h says : 

"The guiding pr incipl es in such a comparison are 
r educibl e to t wo. These are t he r egul ar ope ration of 
phonetic l aws , resulting especially i n cer tain vovre l 
shiftings , and t he alte r ations in form and s ynt ax tha t 
ar e produced by analo gy. " 11 

The palatalizat ion resulting from the influence of t he ~ i n 

Spanish is comparable to i - umlaut in Old En l ish , and the break

ing of vowel s i nto diphthongs is al s o common to both Spanish and 

English. 

11 . Smi t h , C. A. , Anglo - ~ Grammar and Exercise Book , p . 21 . 



7 

The fac t that t hese same princi pl es operate i n t he 

formation of ot her languages , as well as in t he development of 

Spanish from Latin and of Spanish American di al ects fro m the 

Spanish , indicat es that they a r e r a ther natural psycholo gi cal and 

physiological t endencies . Hence, this study of dialectal forms is 

no t only interes ting but al s o should be helpful i n t he unders t and

ing of the general evolu t ion of languages . 



..,_ con.:i de:r'"'ti on of VOilel chan~:es in ~r ::;e!lti ne dialects 

... L,o 1·ovo ,l,c; t,,e clos3 relutio!l bot,1een tne deve lopment of 

t ·.o ... ~ ffccti.1_~ t:.:.o toDic vo,; 1Jl J..Ld ti1ose o.ffectin_;· t~1e atonic , 

cl .. ~. 

inclireot L1.fluence o:f soue reco ::,ni zed .Jl'Llci:ile seen in the 

Or_e O :f tl:o uo st COLUliOll ulld co '1di te:it cL.inc;cs i S di)h

tl1011~i ::;,.tio11 . It is fom1d in tLe va.rious voru for,.,s , in nouns , 

i'or,, .::orms : 

12 . 
13 . 
14 . 
13 . 
16 . 
17 . 
18 . 
19 . 
20 . 
21. 

1 . I nfinitLves : 

~olpiar , 12 oair13 trair , 14 riuni1:.15 

2 . ast i)a1•ticiples : 

aPorriado , 16 carni~do , 1 7 riu.~idos l 8 

3. Prese!lt participles : 

~oluiando , 19 culebri•111<i.o , 20 Pjalopiando21 

Sanche z , La grin-~a , p . 36 . 
:C:ernande z , on . cit ., p . 9 . 
~ -. p . 191. --
I bi d . , p . 33. 
Ibid., p . 10 . 
Sanchyz , 3arr anco aba jo , p. 
. ernande z , .2.E• cit ., p . 9 . 

La grinp;a , p . 42 . 
~ernandez , o p . cit ., p . 42 . 
~arranco , p-:-57-.-

Gl. 

8 



4 . Inflected verb forms : 

boliase , 22 desiaba , 23 train , 24 volie25 creib a26 

:louns : 

piones , 27 riales , 28 r iunion , 29 piona , 30 saltiadores , 31 

fainas , 32 maiz33 

~djecti ves : 

. 34 pi ores 

,,.dverbs : 

auri ta , 35 antiyer , 36 diai 37 

9 

;,!any of the v1ords i n which d.i;_Jhthongization is found are 

words which i n their ori 5inal form have an~ or ea combination. 

A. c;reo.t numbe r of them are infinitive s ending in ~ • Espinosa 

says ti1at this t endency of two strong vowel s in iuatus to form 

diphthones is very strone; in many ::J panish .Ame ric an dialects . 38 

'.!:his tendency was common i n Latin as well as in Spanish. Menen

rle z Pidal , in his discussion of vowels in hiatus , s ays : "Poc as 

voces se conse rva el hiato contando las dos vocales por dos 

22 . 
23. 
24 . 
25 , 
26 . 
27 , 
28 . 
29 . 
30 . 
31. 
32 . 
33. 
34. 
35 . 
36 . 
37 . 
38 . 

Hernandez , .Qll.• cit ., p. 42 . 
Ibid., p . 157 . 
Ibid., p . 227 . 
Ibid., p . 55 . 
Ibid., p . 225 . 
La~, p . 11. 
Ibid., p . 40 . 
Hernandez , .Qll.• cit ., p . 17 . 
Barranco, p . 48 . 
Ibid., p . 45 . 
Hernandez , .Qll. • cit ., p . 9 . 
I bid., p . 20 . 
La gringa. , p . 54. 
Barranco , p . 28 . 
La~, p . 26 . 
Ibid., p . 41. 
Espinos a , Estudios sobre e l espanol ~ Huevo Mejico , p . 340 . 



si l abas , 1139 He a l s o s a ys t hat this tendency, whi ch is evident 

in the popular spe ech of today in As turi as , Andalusi a , Me xico , 

and Argentina , is mo r e gene ral i n t he popul a r than in t he 

literary language , 40 

While ~ and ~ . forms w1'..ich are com.mon in Anda

lusi u and throughout Spanish America , involve the los s of t he 

10 

.h , which is a1,1ays sil ent , diphthongi zati on ex-pl ai ns the change 

of .2. to ]:.• I n his treatr:ient of linking of vowels , Havarro - Tomas 

s ays that an .h coming be t Heen t wo vowels does not a ffect t heir 

:9ronunciation i n any vmy, 4 1 

~etau, 4 2 tuito ,4 3acabau44 show the same t endency to form 

diphthongs through a loss of inte rvo calic d . 

Such vtords as mai z and crei ba r epre sent diphthongi za ti on 

by a shift of accent , Vulgar Latin tended to form di phthongs 

.-1i th vowels in hiatus i n such a manner that i f the c l assi c accent 

fell on t he more closed vowel it shifted to t he more open vowel. 

Such prefe rence of t he common peopl e for the diphthong is se en 

in many dialectal forms . I n castill a , ai is used for ahi and 

in many part s o f Spain as well as throu ghout Spanish .il 1erica 

maiz , pais , etc . a r e said. 45 

Via for Y2Ji... ~ . which is found r a t he r gener ally in all of 

the works upon which t his study i s based , is a r ather unusual 

manifes tation of this tendency to diphthongize , since he re the 

39 , .! , Pidal , .£1?.• cit ,, p , 68 . 
40 , Ibid,, P • 70 , --
4 1. l!ava:i;_ro - Tomas , .£1?.· cit . , p . 148. 
42 , He r nande z , .£1?.• cit., p . 21 . 
43, Ibid. , p . 15 . -
44 , Ibid., p , 2.L. 
45 , J,[enende z Pidal , .9.12 . cit ., p . 36 . 



strong vo,.,el is lost . The r eason for the accent on t he .§. is 

difficult to e:z:pl ain. It may be t he same tendency on the part 

11 

of the Spanish .American to accent atonic words which is seen in 

the practi ce of accenti ng object p ronouns for purposes of stress , 

especial l y when they are attached to t he ve r b . 

Althou gh there is no d.iphthongization in such words as 

~ . 46 crera, 47 ler ,48 ~ .49 ~ , 50 proveduri a , 51 and 

matambre , 52 for creerse , creera, leer , ~ . para , proveedu ria 

and matahambre , they do e:z:hibit t he same tendency to p ronounce 

as one syl l able t \70 vowels coming to gether or separated by _g. 

This is especially true when the vowels are t he same . There is. 

a s li ght difference in p_g_ , as it had to lose the intervocalic~ 

before the reduction of~ to ~ could oll'cur . Very few words 

ret ained the double vowel in the developmen t of the Latin into 

the Spanish , and such ve rbs as ~ and leer are unusual . Menen

dez Pidal says : 

"El mas rare es el de la conservacion de l as dos s{labas 
l eer , creer . 
"'L"ii""""corri ente es que los dos vocales se redu zcan a un a 
sola s{l a ba. ,.53 

The few words such as leer which have retained the t wo vowels 

ar e words which were not used so often during the period of 

4 6. Hernande z, .2.J2• cit ., p . 84 . 
47 . Ibid., p . 15 . 
48. Ibid , , p . 147 . 
49 . Ibid., p . 171. 
50 . Ibid., p . 9 , 
51. I bid , , p . 25 . 
52 . Sanchez , L oneda falsa , p. 144 . 
53. 1!ene'ndez Pidal, .2.l2• cit ., p . 69 . 
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development of the Spanish language , Since the masses could not 

read during this period of language development , they naturally 

did not use leer often in their speech, Such common or popular 

forms as ~ . ~ . and pies , which were formerly~ . ~ . 

and piees , lost their hiatus as early as the thirteenth and 

fourteenth centuries , When the vowels in hiatus were different , 

t hey were not reduced to one syllable until much later , and in 

many cases both vowels a.re still retained except in dialects . 54 

The dialectal forms simply indicate the naturalness of this ten

dency of the peo ple to simplify pronunciation. 

Synalepha of vowels ibetwee n r1ords is exact l y the same thing 

except that the diphthongi zation or reduction of vowels occurs 

between words rather than within a word , Syna.l epha i s seen in 

words in which the vowe ls are the same , as for exampl e in 

l' arguiler , 55 mijita , 56 l ' armoni a , 57 mi jo , 58 and in words in 

which the vowels are different as in .P.£1, 59 ~ . 60 pa.ca , 61 l a 

na.gua , 62 and aista, 63 

A similar change is seen in the reduction of diphthongs 

54, I bid., p. 69 . 
55, Sanchez , El desalojo , p. 155, 
56 . Sanche z , Los direchos de la salud, p, 17. 
57 , Sanchez , foiieda. falsa ,p ,15-0-.--
58 , Ibid. , p , 7:"43."° --
59 , I bid,, p , 144 . 
60 , s&ichez , En familia , p . 95 . 
61. Barra.nco ,p , 57 . 
62 , I bid ,, p. 24. 
63 , I bid ,, p , 51 . 
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to a sin gle vowel as in fi , 64 .§.£.§. , 65 ouenguieres , 66 and. ~ . 67 

for fui , sois , ouienguiera a..~d cienci a . In ~ 68 probabl y 

t he di phthongization of t he ~ to ei occurred. f irs t ; then the 

unaccented. i was lost . I n t he development of Spani sh f r om t he 

Latin t he unaccented. vowel quite often disappeared. in a s i mi l a r 

manner . 69 

Some few di alect al forms are found. i n whi ch entire 

syllabl es have been lost ei t her at the b eginning or a t the end. 

of the word. The most common instances of this are se en in the 

various forms of estar as .:!!.22 , 70 tar~ , 71 and. t aba , 72 but the same 

tendency is seen i n pid.emia. 73The loss of fi nal ~ in tien74 is 

an example of a common occurrence in the development of Spanish. 

75 Final~ is al ways lost after 1, £ , ~. 1, L, §., £ • The loss of 

an un ac cented or inte r nal postonic vowel , .which llienend.e z Pidal 

says generally diaappe ars , 76 is seen in c arbuncle 77 an d a potra . 78 

Just the opp osite tendency is seen in such words as 

haiga , 79 fierrocarriles , 80 ausiencia , 81 

64 . 
65 . 
66 . 
67 . 
68 . 
69 , 
70. 
71 . 
72 . 
7 3. 
74 . 
7 5 . 
76 . 
77 . 
7 8 . 
7 9 . 
80 . 
81. 

Hernande z , .QJ2.• cit. , p . 26 . 
I bid., p . 153 . 
SanchJz , El d.esalojo , p . 161 . 
He rnandez , EJ2.• cit ., p . 50 , 
Ibid.., p . 3r, -
iJ:°"Fid.al , .QJ2.• cit ., p . 54 . 
Barr anco , p . 45 . 
Ibid.., p . 31. 
Ibid., p . 61. 
Ibid, , p . 58 . 
La ring a , p . 61. 
I\! . id.al, EJ2.~ cit. , p . 66 , 
Ibid.., P • 63 , 
La gfil;:nga , p . 26 . 
He r n d.ez , .QJ2. • cit, , p. 162 . 
La gringa , p . 37 . 
Thid., p . 54 . 
Hernandez , .QJ2. • ill•, p . 131. 
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compriendo , 82 ruempa , 83 and revuelver , 84 The breaking of the 

..!!. and .£ to~ and ~ i s the result of analogy wi th nouns and 

verb forms in which the roo t vowels £ and .£ break, Be cause of 

analOsY wi t h other fo r ms , t hese changes sometimes occur when the 

root vowel is not stressed , as in revuelve r , 

Except for the changes brought about by metathesis , as 

in naides 85 and ui alador , 86 other vowel changes a re caused by the 

substitution of one vowel for another . Some of these subs titu

tions are t he result of as simi l ation or dissimi lation and the 

influence of certain consonants , but mo:,t of them simply illus

tr ate the fact t hat the interchange of £ and i and of .2. and ~ 

is as frequent in popul ar modern speech as it vrns in old Spanish. 

Al though~ is much more stable than t he ot,1or vowels , sometimes it 

too changes . 87 In t he words dispues , 88 rigular , 89 asiguro , 9O and 

confision91 t he change ~ to i is seen , and in mesmo , 92 recebir , 9 3 

codicear , 94 and polec{ a95 t he c hange is i to~- The substitution 

of~ f or~ is another common change . I n umbligo96 the£ becomes 

Q and in oste 97 t he Q be comes £ • I n sepoltura98 t h e Ee become·s .2. 

82 . 
83. 
84 , 
85 . 
86 . 
87 . 
88 . 
89 . 
90 , 
91 . 
92 , 
93 . 
94 , 
95. 
96 , 
97 . 
98 . 

Ibid., P • 137 . 
Ibid,, p , 28 . 
Ibid., p , 63 . 
Hernandez , £P • cit ., p , 6 . 
Ibid., P • 10. 
M. Pidal , £.P• cit ,, p , 65 , 
La~, p , 45 . 
Thid ,, P • 15. 
Hernande z , £P• cit ,, p , 1 7 , 
Ibid., p , 177 , 
La giJnga , p . 37 . 
Hernandez , .2.P• cit ., p . 1 99 . 
I bid,, p . 161 . --
I bid,, p , 48 . 
Hernandez , £P • cit ,, p . 24. 
Sanc~ez , .iH desalojo , p . 15 5 . 
Hernande~ , .£P• cit ., p , 29 . 
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as a re sult of assimilation of~ in the foll owing syllable . 

Alonso says : "To dos los ejemplos son expresiones de un fenollltno 

comun : la inconsistencia del vocalismo atono . 1199 In Jusu.'s100 the 

~ becomes~ because of assi~i l ation. The£ becomes~ in rare 

cases . 101 This change is seen in ~ 102 and ~ . 103 The~ 

b . h d , 104 l ·t 105 d l 1 ✓ 106 ecomes .!! in sue wor s as !.§:!:_ , ~ . an ma anco ia. 

1! . Pidal says : "El caracter mis incoloro de l a vocal atona se 

muestra bien en el cambio de la~ inicial en,!! , cosa inaudita 
, 107 , 

respecto de la tonica . " The .!! in malancolia is probably 

caused by assimi l a tion with t he followi ng vowel , and the~ in 

raf is influenced perhaps by t he r . 108 

Final .£ and lo: when unaccented v1ere some times confused i n 

rapid or vul gar pronunciation . Since final vowels are relaxed 

and the relaxed£ and !! are very similar. in sound , this co nfusion 

is no t unusual , Examples are guincho 109 and ™ 'llO 

Thus it is seen that t he changes observed i n t he works 

checked all follow principles and tendencie s which are seen in 

the breaki ng of t he Latin into Spanish. The examination of· such 

works as Auto de los reyes Magos and ~ de I.!fo Cid will reve al 

many examples of vowel changes brought about by metat hesis , diph

thongizations , assimilation , analogy , etc . 

99 , Alonso , Problemas de dialectolog{ a hispanoamericana , p . 393, 
100 , Hernandez , .£P• cit:-;- p . 84 . 
101. M. Pidal , p . 611 . 
102 , Sanch~z , El desalo j o , p , 164 , 
103. Hernandez , QE• cit ., p . 41. 
104, I bid., p. 27 . 
105 , Ibid,, p . 27 . 
106 , Ibid,, p , 147 . 
107 . 1.Pidal , .£P• cit ,, P• 58 . 
108 , Ibid, , p , 58 . 
109 , Hernandez , QE• cit ., p , 16 . 
110 , Ibid,, p , 32 , 
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COHS Oll.AH ,U. CHAlJGBS 
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The dialect a l forms brought about by consonant al peculi ar 

ities may be divided into t v10 groups , t hose i n which the r e i s an 

interchange of cons onan ts and t ho se i n which consonants are l ost . 

I n mJ.21y cases ti1e changes i n consonants are brought ab ou t by 

carelessnc.:is , indccuruc;,,,- , or peculiarities i n p ronunci at i on;, but 

ti1cro ar e some changes in initial , medi al , and final consonants 

which follow tendencies evident i n tne development of Spanish, 

'.i'he los s of consonant s is u suall y due to careless or inac curat e 

prommclation . 

One of tne most common chanses of i nit ial consonants is 

iJ or v to .f!.• '.::his cha.Ylge is s een in L,exi co ln such -.1ords as 

~ . lll 0olvi o ; 112 and Espi nosa SuJS it is seen in the .Ar8en

tine , Colombia. , Costa Rica , U1·ugua.y and .uidal usia, 11 3 This 

chanse occurs mo re commonl~' before ~ as in p,ue y , 114 1,;,ueno , 115 

guelta ; 116 but it is seell before .Q. i n <solvi ese117 and. golvio. 118 

.i::Spinosa states t hat bo , .Y.Q. to ..:;:2_ is l ess freg_ueLt t han bue , ~ 

to ~ but tha t it is found in al1,1os t all t he re gions mentione d , 119 

iie ox1)lc~lns t ho ohan ~·e before ~ bt sayin i:: tliat the initial 

L.1.biul is ,wakened be c ause of the semi consonJ.ntal :3c which 

111. 
11'.: , 
11::5 . 
111. 
113 . 
116 . 
11? . 
118 . 
119 . 

' Carn:pos , :ii'o l klo~·e literorio de 1.:0 jioo , :p , 225 . 
Ibi a.. , p . 220 . 
~spinosa , o~ . cit., p , 
,Ie r mmde z ,o u . ~ t ., p . 47 . 
La ;-r inga. , p.'" ::X:-
Ibid ., ]? , 50 . 
Ibid,, p . ,.:,5 , 

~ !J.•1CO , !) • 80 . 
~spinosu , El:. • cit ., ? • 151 . 
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follo.-i i -'c , -:...:1cl o:1ce ~.1:;L:.J{0.accl lt is .;,..:.s ·.1~ ,:.. . .1si1.:i l ;_;.t0 d to ti.Le~• 

.::., -~ t · .c ~ is ..t.niJciu.l bei'oTe & tonlc vo-,;el , t::.c sonnd. is al r:102t 
12Q . , 

-~ ~ • _Tolv..:..o :.~·-cl "olvioso v.re tile res1..1lt o:.: ro1aloy .1iti1 tl~e 

2r.e ci,an~e oi ini.'.;ial g to n ::.n ·olJ "bl;,· ori 3inated. i11 the 

•. o:•t: .. :03t o..:· ::o. 1iain . 121 1he forms ::iublaba , 122 n ebl ina123 ai'e found 

i12 .,i·__;e,1tiLa. ..uon_; ti1e explan::i.ti ons of:.:-ere6. for the ee forms are 

"'c~ 1 0 ut ~-~o,. .G:.lts tj.LJ.t the~: a.re arc:"laisrns or ti:at the:r are the resJ.lt 

of :t'aL1tall z'.l.tio::1, 124• '..:iie Litter is ti:o more probable eX]_JlcU1ation , 

.,:nother chan6D of initial conson::mts v1hich is comnon is 

1 to ..,1 ,n in j v.eni , 125 junci o,1 , 1 26 j nror , 12? juerte , 128 Espino sa 

sa:·s ti .i;.; is a tondonc~, ·.vhloh h.J.s al -.:ays exist ed in Spanish, 129 

a::.1d .'.lons o su~'s tr.at it is a gene:c al 1ihonotic tendency tonard 

val:.i:.:lzatiou . 130 
I . 

. ,ccorcli n:; to I'"enentlez Pidal ti1e .! bc3an to be 

:replaced by the aspirate ]!, in the fifteenth and sixteenth cen

t 1-rios . In fie rro1 31 and. iazen132 the tend.ency of t he 1:: and .f 

to interchange is s een. 

1he preservat ion of t he aspi r ate .£ is seen in juir , 133 and 

ill_, 134 Espino sa says t he _hi s pronounced u :,,e ..,1. in ew !.'.exico , 

120 . 
121 . 
122 . 
123. 
124 , 
125 . 
12 6 , 
1 2'7 . 
128 . 
129 . 
1 30 , 
1 31 . 
132 . 
133. 
134. 

Ibid. , p . 149 . 
Ibid,, p . 158 . 
Hernandez , .£:!2• cit ,, p . 26 . 
Ibid , , p . 1 :32 . 
~Spinosa, .£:!2• cit., pp . 158- 15 9 . 
Bar r anco , p , 27 . 
Ibid~, p . 2? , 
Hernandez , ..9J2 • cit., p . 1 8 . 
Ibid , , p , 29 . 
Espinosa , .£:!2• cit ,, p . 136 . 
•• lonso , op . ci~ p . 455 , 
Hernande z , .£:!2• cit ,, p . 53 . 
I bid., p . 162 . 
I bid., p . 70 . 
Ibid., p . 43 . 
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i-:e::r...i co , Ecuaa.o r, Buenos res , Ch-1.le , Porto Rico , Co sta :lica , and 

pc.1·ts of Spain . 135 .. ,. 136 .. 137 
Hue becomes ~ in viguela , guerfano , 

.. 138 ,. 139 
guevos , . and ~ • "La labiovel a r , en posicion inicial , 

refuerz a su elemento velar con lo que se lle ga a l a pronunciacion 

r: . n 140 
.:.. 

The chang e of initial hi to y_ in :yerras141 and yela.142 

follows the same principle seen in radical-changing verbs beginning 

vii th 2,: errar - - present ind.i cati ve , yerro . • 

~he changing from voiceless to voiced consonant is fairly 

common . Tb.e voiceless .£ iJecomes t he vo iced £i in garabina.143 and 

Gambana . 144 This also occurs within t he wor d fazen. 145 Gambana 

and i mbor ta146 may iJe cited to show the change of the voiceless 

bilabial .£ to the voiced E.• 

Sor.1etimes t h e change of 1. to E and of .!'. to 1 is seen. 

Espinosa says that t hose changes are common in many Spanish dia

lects . 147 ~hey are very evident in Spanish literature before the 

l.,iddle Ages and e(J_ually common today in the popul a r spe ech of 

,mdalusia. Examples are ~ . 148 refilame , 149 ~ l 50 f or~&• 

135 . Espinosa , .2J2• cit ., p . 155 . 
1 36 . Hernande z , OP . ci t ., n . 3 . 
1 37 . Ibid ., p . 10:- - -
138. Ibid., p . 32 . 
139 . Ibid., p . 72 . 
140. Espi~osa , .Qll. • cit ., p . 155 . 
141. Hernandez , .Qll.• cit ., p . 10 . 
142 . Ibid ., p . 32 . 
143. Ibid. , p . 53 . 
144 . Sanche z , l.Ioneda falsa , p . 132 . · 
145. H~rna.ndez , .2.2• cit., p . 162. 
146. Sanchez , I.Ioneda falsa , p . 131. 
147 . E~pinosa , .2,2. cit ., p . 174 . 
148 . Sanche z , El desal oj o , p . 155. 
149 . Ibid., p .1 70 . 
150 . I bid., p . 155 . 
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The ~ before the£ is nasalized and is lost sometimes . 151 

The .Q,_ sometimes becomes 1 and sometimes ~ • Such examples 

as alversid~, 152 almirar , 153 aul itorio , 154 alouirido155 are 

found in many Hispanic regions and , according to Espinosa , are 

due to a confusion v1ith the prefix ai. 156 The similarity of the 

sounds of .2, and ~ perhaps is the explanation for resertor157 and 

resert as . 158 l.len~ndez l'idal says that it was very common even 

159 
in the Latin for .2, to become 1 or~- The substitution of£ 

U0 . Ul for .2, is seen in malgada. The change of d to~ in mamaJuana 

( damajuana;) is probably due to assimilation. 

Various consonant changes found within words are due to 

metathesis and analogy. Reciprocal me t athesis is seen in cabres-

162 1 63 164 165 
to flaire and abaraje , and simple metathesis , in camop . 

The substitution of.§. for 2!: in esageres is due to analogy with 

the.§. sound of 2!: before consonants . Quedra166 is a result of 

analogy r1i th futures and conditionals like tendre. 167 The change 

in tendre is really a natur al chan 0 e due to similarity in sound 

bet,'leen IT and dr . 

151 . Alon~o , .Q.J2 • cit ., 9 , 392 . 
152 . Hernande z , .£:12 • cit ., p . 6 , 
153. Ibid, , p . 21 . 
1 54 . Ibid,, p . 144 . 
155 . Ibid., p , 189 . 
156 . Espi~osa , .£:12• cit ., p. 169 . 
157 . Hernande z , .£:12 • ill•, p . 35 . 
158. Ibid. , p . 197 . 
159 . M.P~da l , .£:12• cit . , p . 167 . 
160 . Hernande z, .sill • cit., p . 118. 
161 , Ibid , , p . 10 . 
162 , Ibid., p . 15. 
163. Ibid., p . 46 , 
164. Ibid., p , 42 , 
165 , Ibid ,, p . 35 , 
166 . Barranco , p . 70 . 
167 . Espinosa , .sill· ill·, p . 179 . 



Consonant changes like E_ to .!, .! to E_; ..i. to _g , _g to .J.; 

~ to l. , l. to ~ ; ~ to .£ , £ to ~ ; and 11 to y_ are due to the fac t 

that there is very little difference i n their sound and in some 

cases there is none . 
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In t he interchange of the E_ and .! as seen in vi char , 168 

valde , 169 andube , 170 tubiera171 there is nothing strange . The b 

an d .! generally have the same sound. 

Regarding the interchange of~ and ,£, £ and~. in words 

like pobresi to , 172 enderese', 173 desencillaron , 174 ~ , 1 75 

emueso , 176 and ~ . 177 it might be said that the change is 
, 

simply a confusion in spelling. llavarr o-Tomas says : 

11E·1 la pronunciacio'n hispanoamericana , en .Andaluc{ a y 
l az Canaria::i es19grr1ente cuando hablan eapaiiol susti tuir 
la .£.. por la !!_ . " 

In ~ . 179 crioyo , 180 and acoyara's181 the 11 becomes -;;-_, 

In Spanish America and in some provinces of Spain the 11 has the 

sound of y_. 182 

The _j_ and the _g before ~ and i have the same sound , and 

in viage , 183 muger , 184 diriji r , 1 85 lijereza , 186 there is re ally 

168. Hernandez , .Q.E• cit ,, p . 32 , 185 , I bid , , p . 239 • 
169 , Ibid,, P • 229 . 1 86 . I bid., p . 12 . 
170. Ibid,, p . 65 . 
171. Ibid., p . 157 . 
172 . Ibid., p . 166 . 
173. I bid., p . 15 . 
174 . Ibid,, p . 239 . 
17 5. Ibid. ., p . 43. 
176 . Ibid., p . 160 . 
177 . Ibid., p . 195. 
17 8 . Ilavarro - Tomas , .£:12 • cit ., P • 94-• 
179 . Hernandez , .£J2• cit ., p . 5 . 
180 . Ibid., p . 45 . 
1 81. Ibid., p . 14 . 
1 62 . Espi~osa , .Q.E• ill•, PP • l\J0 - 1 99 , 
183, Hernandez , Q.l2• cit . , p . 1 33 . 
1 84. Ibid., :p . 106 , 



nothing to note except the confusion of the l and _g_ in spelling. 

The sa..>;1e is true of the change of~ to .§. before consonants . 

21 

Juge187 and sangiador188 illustrate, likewis ~ mistakes in 

spelling due, in all probability, to analogy to simil ar forms where 

the g p recedes ~ • 

Change of _j_ to .£ or .Sill in such words as ~ . 1 89 muguer , 190 

, 191 
de case is a result of similarity of sound. 

1-Iany other dialect forms are the result of the loss , 

r ather than the change , of consonants . The discussion of the los s 

of consonants ma~, be divided into three parts : those r elating 

re spective l y to intervocalic and final , initial , and grouped 

consonants , 

Intervocalic and final consonants are grouped to gethe r 

because t hey are usually pronounced li ghtly and consequently 

easily lost , according to J.lenendez Pidal , initial consonants 

except! and .z. were n ever lost in t he develo1Jlllent of Spanish. 192 

Espinosa says t hat occasionally initi al Eis lost . 1 93 The ~-is 

found for ~ in La gringa , Barranco aba jo , and El desalojo . The 

.9: is intervocalic in t he phr ase , however. 

In South American , as in Andalusian speech , t he intervocalic 

and final consonants which are mos t often lost are .9: and !.• The 

.9, is rather consistently lost in the ~ past participial ending . 

1 87 , 
188. 
1 89 . 
190 . 
191. 
1 92 . 
193. 

Hernandez , .212• cit ., p . 54 . 
Ibid., p . 16 . 
Sanchez , El desalojo , p . 162. 
Ibid. , p . 169. 
Ibid., p . 162 . 
11. Pidal , op . cit ., p . 97 . 
Espinosa , .212• cit., p . 226 . 



There are , however , in t he works checked no examples of the loss 

of ,9; in the endings acla or ido , In Chile cases of the loss of 

22 

t he ,9; in ido are fairly fre quen t . The dis often lost in nouns , 

adjectives , etc . containing ado , as is seen i n such words as 

l ao , 194 entoavia , 195 and tuito . 196 Espinosa says that the loss of 

the intervoc alic ,9; is a phenomenon almost general in all dialects 

in Spain as well as in Spanish Amari ca . 197 .Another common occur

rence is the loss of fi nal din nouns , pronouns , and familiar - , -
plural i mpe r a tives : eda , 198 uste , 199 mira , 200 trae , 20l decf. 202 

According t o Bspinosa the final .9: is ne ver p rono1mced in Hew Mexi

can dialects . 203 

The most common exampl e of the loss of intervocalic ~ is 

~ for par a . This is common in all of Spain as well as in Spanish 

America. 204 

Intervoc alic~ is los t in Andalusia , ca205 for~. and 

final§ is easily lost . 1!a , 206 ~ . 207 est arno , 208 Dio209 and other 

such cases a r e common in all Spanish di alect s . 

194 , La gringa , p . 37 . 
195 , Sanchez , El desalojo , p, 164, 
196 , Hernandez-;-QJ?_ , cit ,, p. 15 . 
197 , Espinosa , .2.J?.• cit ,, p. 230 . 
198 , Barranco , p . 75 . 
199, Ibid,, p , 27 , 
200 , Sanchez , Eoneda fa.ls.a , p , 139. 
201 , Ibid., p.~ --
202, Ibid., p . 154 . 
203, Espinosa , £:e• cit ,, p, 231 . 
204, I bid., p , 239 , 
205 , ---=-n:t eros , £:e• cit . , p , 48 . 
206 , La grinP,;a , p . 8. 
207 , Ibid., p , 42 . 
208 , Sanchez , Bl desaloj_£ , p , 155 . 
209 , Ibid,, p, 157 . 
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In many cases when two or more consonants come togethe r , 

one of them is dropped. Menendez Pidal says : 

"La per manencia de ambos consonant es cuenta con muy 
importantes excepciones . Hay casos en que se asimi l an , 
o en que se transforma l a segunda o se vocaliza l a 
primera. 11 2:J.0 

In inorancia, 211 repunanciu , 212 and persine213 t he _g is lost . 

Espinosa says the _g_ is commonly lost in new :Mexican di alect s in 
214 the group££• This lo ss of E was equally common i n old 

Spanish and is very evident in t he .Andalusian of today. In ~ 

tante , 215 istinto , 216 and estruido 217 t he ~ i s lost . In dialects , 

according to Espinosa , n is neve r pronounced in the group ~ 

plus a consonant . 218 The loss of n before .§. was gener al i n vul

gar Latin . 219 

. 220 221 
~ before a consonant is lost in doter , estrutor , 

leturas , 222 etc . Usually £ before a co nsonant is lo s t. 223 

The loss of£ in t he group bs , osegui ar , 224 oservar , 225 

is general . 226 The £ i s lost before t and l in otenidas227 and 

210 . 
211 . 
212 . 
213. 
214 . 
215. 
216 . 
217 . 
218 . 
219 . 
220 . 
221. 
222 . 
223. 
224 . 
225 . 
226 . 
227 . 

H. l'idal , .2.J2• cit. , p . 112 . 
Hernandez , .2.J2• cit., p. 29 . 
Ibid., p . 102 . 
I bid., p . 127 . 
Espinosa , .Q.P.• cit ., p. 232 . 
Hernandez , .2.J2 • ci t ., p. 201 . 
I bid., P • 101. 
Ibid., p . 219 . 
Bspinosa , .2.J2 • cit., p. 235 . 
Gr andgent , An Trifroduction to Vulgar ~ . II 171 , 
La~. p . Z6 . 
Hernan dez , .2.J2• cit ., p. 17 . 
Ibid., P• 227 . 
Espinosa , .Q.P. • cit ., p. 229 . 
Her nande z , .2.12 • cit ., p. 11 . 
Ibi d., p, 98 . 
Espi nosa , _QE, cit ., p. 227 . 
He rnande z , .2.12• cit., p , 3 . 



sulevar . 228 

The ~ is omi t t ed before ,i in compotura. 229 Howeve r , no 

reference to its omission before 1 was found . 

I n vecenario230 the i in the group £_2: is omitted. 

24 

The Spaniards of the sixteent h century pronounced care less

ly, li ghtly, or not at all , final and intervocalic consonants and. 

confused many consonants . These tendencies toward carele ss and 

i naccur ate pronunciation ar e s till evident in many Spanish pro

vinces , especially in Andalusia . They are prevalent in Chile , 

11:eXico , and other Spanish American countries , as well as in 

r gentina. 

228. Ibid. , p . 197 . 
229 , I bid., p. 171 . 
230 . Ibid., P • 157 , 
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"c:IB FOFL~S:IOIJ 0:E' 1;z·.v ilORDS 

In the .. mericas the habit of exarrcer!itior.. and. t;1e love of 

frecd.or.1 and. ori:;i11.,.lity seem to be 1;:iore marked. tn.an in :-'u.rope , 

'.foe inhabitants of bot1: :;_;orth and. Sou.th wnerica hdve less reverence 

for the old. and less Llcsire to :follow conve . ti ens . Due to their 

sco:cn of custom !illd authority , they often coin new VIOrds v1ith whlch 

to exp1•e s s their ne11 ideas . f coltrse tn.ese tendencies , v1}1i.ch are 

olten d.esi~rnted b~r t,10 term l~od.e:cni sr:i , exist to a lesser degree 

in '.}reat :i3ri tain and :~u:cope , as a result not only of u odern inven

tions and conditions , but also of t r.e influence of and contact 

with the :raw ,'fo:rld, 

.o.s a result of this spirit of the fiffierica..11 citizen , the 

vocabul ary of tile Spmlish .ii.me:cican ;1 2.s oeen materic:,.lly increased, 

1;ew ·,:ords h;.ive been formed , especially by the use of prefixes an d 

suffixes . Suffixes a:re a lso used to sho11 varying emotions , 

In · r gentina , as well liS in Chile a."ld ,'.exic o , the re is a 

:ra thar excessive use of suffixes . '2he diminutive - i to is added 

to nouns , a djectives , und ad.verbs . I n sor.ie cases it is difficult 

to decide jllSt wh;y the suffix is add.ea.. Such fo:cms as elefanti

ta , 231 tod.itas , 232 manchita , 233 pad.roncita , 234 hambrecita , 235 

2~-51 . Sarlchez _ l.Ionoda falsa , p . 151 . 
232 , ~erna.nd.ez , .212• cit ., p . 8 . 
233 , Ibid.,, p , 186 , 
234 , Sanchez , J.[oneda falsa , p . 1 32 , 
235 , Sanchez , El<fesaio;fo:- p . 159 . 



26 

. 236 . t 237 ·it 238 a. . . t 239 a. ~es · enfermita , dineri o , .2.lli.£§. , espaci o , an .:.:-.._d-

tos240 are very common. I n Chile s ometimes t wo or more diminu

tives are added to the same v1ora. as in luegui ti to . This use of 

- ito is cormnon in Andalusia also . The priest in the Quinteros' 

Puebla a.e las mu,jeres adds a diminutive wherever possib l e . He 

uses fe i tas , 241 ladroncito , 242 suert ecita , 243 segu.idita244 and 

numerous other words ending in a diminutive . His niece , .Angela , 

calls a ttenti on to his habitual use of such forms wnen she says : 

":O:s un sinverguenci ta , como dice e l tio . 11 24·5 He seems to use 

diminutives in order to avoid a very positive statement . Ladron

cito is not so harsh as ladron. ~his use of suffixes is also 

a reflection of tendency tovrara. exaggeration which is common in 

popular speech. Fewer exampl es of use of· t he diminutive - illo 

o.1·e found , alt hough they are quite com1,,on. Concerning - in , - ~ . 

chigui tines , 246 chi ouilina , 247 the following statement is found 

in Gramati ca castellana : "in , i no , iiio _, mas bien que sufijos 

diminuti vos propi os de la lengua de Castill a , son terminaciones 

usaa.as en otras provincias espanol as . 11 248 J:.Iany of these diminu

tives are used. to soften words and. expressions . "El uso a.el 

236 . I bid., p . 158 , 
237 . I bid., p . 165. 
238 . Ibid., p . 166 . 
239 , Hernandez , .2.J?.• cit ., P• 30 . 
240 . La gringa , p . 22 , 
241 . ·u1nteros , ..Q..12 • cit ., p . 17 . 
242 . Ibid.., p . 15. 
243. Ibid. , p . 10 . 
244 . Ibid . , p . 40 . 
245. Ibid.., p . 29 . 
246 . La gringa , p . 5 . 
247 . Ibid. , p . 6 . 
248 . Real , cademia, .Ql2 • ci t ., p . 20 . 
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d.iminutivo por modesti a , lo mismo que el de c arino al hablar con 

ninos , forma gran parte del empleo familiar de los diminut i vos . 11249 

Augmentatives incl ude - .££, pu j ones , 250 papelon , 251 and 

rn, amigazo , 252 - ote pavota . 253 Many of the terminations are 

depreciative . - Ejo whi ch is usually applied to nouns ending in 1 

or n denotes decided contempt : capitanejos . 254 s ometimes -~ is 

used to form a new word , often the result of an act , as lanzazo255 

and plomazo . 256 These words are probably analogous with t he many 

other words of similar form and meaning ,such as puntazo , amenaza. 

J.. great many words are found ',7hich are formed by anal ogy 

with the formation of other v1o r ds . Cc1rinero 257 and b a r uJ.lero258 

use a very common ending. Sabedo ras is formed by the use of 

anothe r common ending. 259 · I n hembra j e t he ending is one seen in 

many words , such as p a s a je vasallaje , 'alevos260 is anothe r 

neH word formed by adding a suffix. 

Adjectives like rotoso , 261 which are formed by uso of the 

suffix - .2.§_Q_ indicating t he possession of a qu.ali t y , follow a very 

common r ule for t he formation of a djecti ves in the development of 

S . h 262 pan.is • 

249 . 
250 . 
251. 
252 . 
253 . 
254 . 
255 . 
256 , 
287 . 
2 58 . 
259 . 
260 , 
261. 
262 . 

Lenz ,, La ora cion x_ SUS partes , p . 1 95 , 
Hernandez , £.E• cit ., p . 217 , 
Ibid. , p . 105 . 
La grinp.;a , p . 35 . 
Barran co , p . 70 . 
Hernande z, .QI?. • cit ,, p . 1 07 . 
I bid. , p . 22 . 
Ibid. , p . 62 , 
I bid,, p . 170 . 
I bid,, p . 196 . 
I bid., p . 11 , 
I bid,, p . 16 . 
Ibid , , p . 41. 
M. Pidal, .2.Q• cit ., P • 191 , 



28 

But perhaps the outstanding group of new words formed by 

the use of a suffix is that of verbs like rumbi ar , 263 solteriar , 264 

pijotiaba , 265 and cepiada. 266 All of these new verbs are formed 

by the suffix - ear which by diphthongization becomes - iar . 

"Los dos sufij os propiamente activos de l as r omances 
eran desconocidos del lat{n clasico y sal en del griego . 
El lat:i'.n vulgar , en la epoca im1)erial lo acogi 6 en l a 
forma - idiare , en espanol - ear que es el sufijo mas 
comunmente empleado , a vecesl"unto al derivado irunedi ato 
y sin diferencia de signific~do : colorar , colore ar , o con 
diferencia: pasar , pasear , 11 267 

Although i n Argentina this suffix is not used as a 

different ending for a verb ending in fil , i t s use i n formi ng new 

verbs does shov1 the continuance of its popularity. I n t he form 

trotiado 268 the two forms trot ar and trote ar are seen. 

I n many cases prefixes are used, not only with verbs to 

give new form and meaning , but a l s o with adjective s and adverbs . 

263 , 
264 . 
265 . 
266 . 
267 . 
268 , 
269 . 
270 . 
271 . 
272 . 
273 , 
274 , 
275 . 
276 , 
277 . 

Verbs : 

enriendo , 269 enllenan , 270 rejuntabamos , 27 1 emprestas , 27 2 

dirme , 27 3 redota , 274 reclarao , 275 encomience276 dejuro277 

Hernandez , .Q.!2.• cit ,, p . 35 . 
I bid., p . 1 61. 
Ibid., p . 57 . 
Ibid., P • 16 . 
rr:-"E\dal , .Q.!2. • cit ., p . 287 . 
Hern!lfldaz , .QlL• cit ,, p , 19. 
Her nandez , .Q.!2. • cit ,, P • 8 . 
Ibid., p , 14 . 
Ibid., p . 20 . 
Ibid., p , 29 . 
Ibi d. , p , 39 . 
Ibid., p . 228 . 
Ibid. , p . 227 . 
Barranco , p . 36 . 
La gringa, p . 11 . 



Adjectives : 

devalde , 27 8 

Adverbs : 

entoavia , 279 endeveras , 280 adeveras281 
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.!any of the forms are due to analo gy, Dir is i n expressions 

like He d.e ir developed by the elision of t he ~ . and. si nce it was 

correct to use d.ir in s ome instances , t he uneducated. per s on 

probably decided. that it was corre ct to use it in all cases , 

All o:f these forms s how t hat there i s nothin g so very 

startling about any of these di alectal t endenci es . All of them , 

includin~ vowel and consonant chan ges , and. t he use of prefixes and. 

suffixes , follow principl es of l anguage development which have 

t hei r co1.m.terpart, in nearly all instancelif, in the development of 

the Spanish l anguage from the vul gar La tin and. specifically retain

ed in the Andalusian dialect of today. nevertheless the t urns 

which some of t he principle s take are interesting. 

278 , Hernande z , .Q.J2 • cit., P• 1 24 . 
279 . Barranco , p. 70 . 
280 . Ibi d. . , p . 39 . 
281 , I bid., p . 55. 



CHAJ?TER V 

ARCHAISMS AlJD LOCALISMS 

S.ever al other qu.i te interesting ciialectal forms are found 

in .,.rgentina. Some of them reveal the great similarity between 

the Argenti ne speech and that of Andalusia. This is especi ally 

true of t he group of archaisms or Latini sms . ~hese Latinisms must 

be remnants of t i1e speech of t he Spanish Conquistadores , because 

they exist in llexi co , Chile , and othe r ;.i!le r i can count ries whe re 

the Spanish pe ople made settlements . They a r e still found in many 

provinces of Spain , especially i n the popular speech of Andalusia. 

Dende 282 i s an archaism use d for desde . Ende as well as 

dende was used although not al ways as an equ.i valent of desde . 

About the fourt eenth century dende came to be a synonym of ~ 

At present it is used for ~ in Mexico , Colombi a , Chi le , Argen

tina , Peru , and ot her Spanish ameri can countries , and in some 

provinces of Spain , including Andalusia. 283 Ans{ 284 and ansina , 285 

archaisms for as!; are foun d in s everal fonns : ans{ , ass{n , ~ . 

asi'.n , etc . In t he t welfth and t hirteenth centuries the forms ~ . 

as{n , ass{, and ass{n were used , I n t he fifteenth century the 

f orm preferred was ans!, and it is t he form mos t u sed by t he writers 

of the sixteenth centur y , although Valdes in his Dialo go de l a 

len gua expressed a preference for as{. I n the classical period 

the accepted form was asf , but ans! , ansina and ~ were ·still 

used in t he popular speech of t he uneducated. These for ms are 

282 , Hern~dez , .£12• cit., p . 4 . 
283. Her nandez , .£:E.• ill•, p . 9 . 
284. Ibid., p . 29 . 
285 . Espi nosa , .£:E_ , ill• , p . 78 . 
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still fo1md in the p opular speech of some provinces of Spain. as 

ni h . 286 T . 287 t . 288 t well as in 3pa s America . ruJe , ruJo , e c . are 

archaisr:is which are common in t he works of Cervantes and other 

classical uri ters . Hov1e ve r they a r e sometimes classified as popular 

forms . ~hese wo rds are comrnon today i n .Andalusi a , Santa.nder , Vi zc a.ya. , 

;.ra8on, Leon , and many o t her province s of Spain and throughout Spanish 

.-uner ica, 289 

2 'JO .:esmo was used in classical Spanish, I t is found today 

in t he popul a r speech of ::aw L:ezico , lslezico , Chi le , Ar gentina , 

Andalusi a , 0.116. several o the r provinces , .4.c co:cding to :i!:spinosa. 

~ is a newe :c form t han mismo , and mismo c ame from ~ whi le 

~ came from ~ • 291 Other a rchaisms a.r e a.nde 292 vide 29 3 --· --· 
naio.o , 234 or nai des , 295 and oll{n . 296 ,.:,.-1de wr,en it oeans ~ 

could be a result of reduction of the t-.-10 vowels ~ to _£ , but some

tiucs a.nde i s used for donde . Vide , vido , ••• a. re the old forms 

of tiw 1.1odern verb ~ • i:a.ide shov1:, t he me tut he:3is of t he i, 

Pidal calls it a vul:'-'risn . 297 Often an .§_ is added after the 

,. . 1 1 . . l 298 ~inn vowo s § , .2.., ~ as .1.!.1. ~ -

;>;i vin _; oll :b . Of al l :i'.' r. , ,.: . l'i dal s :1/s : '.'La ,!!c de ~ r de 1 a con-

.l• ,·:u1ci· o'.,1 . t· ' 1 ~ · d all ' ' .,. 299 _, ~ so ex 1e.1ue a os ~ncic,w. o s ~ aDLL ~ • 

2G6 , 
287 . 
288 . 
2GJ . 
2:!0 , 
291 . 
292 . 
293. 
2JL~ , 
2J5 , 
296 . 
2'.J7 . 
298 . 
299 , 

I bid., p . 
-.:.erndlldez , ..£2 • cit ., g . G. 
I uicl., p . 4'0 . 
-=:spinosa , o·t'! . cit . , lJ • 80 . 
_:o r~18Ilde z , 212.• ?~ t ., '2 · ·'"' 11 . 
~spinosa , .92 . ~- , ~- c2 . 
La g:r inga , p . 6 . 
I bid., , £6 . 
ii"arra.nco , p . 38 . 
Hernandez , .£:2• cit . , p . 4 . 
Ibid., p . 4 . 
;,.. Pi d.al , .912. cit . , p . 43. 
~spi osa , .22,. cit ., p. :4~ . 
,.; . rid.a l , £12• ill_. , p . 295 . 



Old ir.1perfe ot s l ilre oreiba. , 3oo tr aiba.n , 301 om.ban , 302 

oiban3 3 are interoc>ti.1;, 

"Bn el l a.t i n olisioo los ve rbos ere ten:L m su imperfeot o 
con l a teruinaoio'r:. eba y los i re"cio:r:. i eba que e l l at[ n 
ul'OdiOO J vul ;dr na.rn iba, JJ11 TOLl8.llCe OOI!Servo la b de 
aba 11ero en l,~s otr'-'s oonjuga.oi one s la }?_ se pierde , ••:504 
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.i.s ,ns we1-t ionecl in t he discussion o f vowel changes , these 

irn_:1erfe ots sr.ow a shift in::; of t he aooent to tno strong vowel. This 

shifti n; of accent is ver;/ coor:1on aYJ.d is a tc dency evi dent in old 

Spanish al s o , Espinosa. says in s eekL1g of t he new l!exioan Spanish: 

11 r.: s dif:i'. oil ;;ireoisar oua.l es de esto s oambios a oent ual es 
se han oumplido dentro del nuevomejioano y oual es fuoron 
~·a tra{ dos por los ooloni zado:res ; pero i ndudablemente 
1.monos estaban en l a l engu.a gone1·al de los s i glos y 
A'YI , pue::ito "ue son comunes a oasi todos los dialeotos 
v.otuales de .:spa..'ria y de l a eri ca espru1ola . 11 305 

.1.nothe r change in tile position of the a oo ent is seen in 

. , 306 
o J a l a . 

The shiftin e of the accent to the at onio personal pronoun 

is quite interesting. I t i s p robably due to a desire to emphasize 

the pronoun by copying the Engl ish principle of stress for empha

sis , but no explanation was found . It is contrary to all tile 

princi1)les of aco en t for the .::lpani sh l anguage . l!ot only is the 

pronoun regul arly a tonio , but the fi nal unaccented vowe l in a word 

is relaxe d. Examples of this shift of accent are tengan lo, 307 

300 . 
301 . 
302 . 
303, 
304 . 
305 , 
306 . 
307 . 

Hernandez , .2.E• cit., p . 25 . 
Ibid, , p . 53. 
I bid., p , 11. 
Ibid. , p . 35, 
1, . Pidal , .2.J2• cit ., p , 266 . 
Espi~osa , .Q.E • cit ., p . 52 , 
Hernandez , .Q.E • cit ,, p . 28 . 
Ibid., p , 77 . 
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, 308 . , 309 , 310 . , 311 l , 312 a. 
guardese , at a Jame l a , llamela , deJeme , ~ • an 

oigale, 313 

The shift of acce nt in dejela , 314 mandese , 315 s osieguense , 316 

etc . is probabl y analogous with the a ccentuution of t he penult 

vowel in al l \7ords ending in a vo,7el. 317 

Ruth Richardson in her edition of La gringa classi fies 

a.nu.as , 318 dejes , 319 tengas , 320 etc . as cases of shift of accent , 321 

but rei s 32 2 and sos323 are second person plural forms used instead 

of the second person s i ngul ar , as t hey were in old Spanish , an d 

t herefore it seems possible tha t and.as , deje's , mi ght be second 

person plural forms in vihich t he unaccen ted weak vowe l in the 

diphthong has been lost . 

This use of the sec on d person plural for t he sin gul ar is 

ve r y common , especially in t he c ase of t he personal pr onoun . Lenz 

says : 

"l'arece que pr onto en l a epo ca col onial se generalize el -
uso de vos de tal modo que l as f ormas tu y te se perdieron 
completamente del uso popular , a l menos en toda la Americ a 
del Sur y parts de la central . • • • • • • . • • Los 
espanoles y criollos , aun de baja procedencia se ha.bran 
a rroj ado el trat amiento de los caballeros en op osicion a 

30 8 . I bid., p . 102 , 
309 . liarranco , p . 30 . 
310 . Ibid., p . 74 . 
311 , s'i!nchez, onea.a falsa , p , 131 . 
312. I bid,, p.~ --
313. La gringa , p , 12, 
314 , Sanchez , El desalojo , p. 156. 
315. bid ., P • 157 , 
316 . iif.""Fi_ dal , .Q:e• cit . , p , 3 4 . 
317 . He r nandez , .Q:e• cit ., p . 162, 
31 8 . I bid., p . 197. 
319 . La grin ga , p . 12 . 
320 , Told., p . 93 . 
321 . La gr!nga , p . 93 . 
322 . Barranco , p . 24 , 
323. Sanchez , El desalojo , p , 161 . 



los indios . Rebajada as{ la esfera social del voseo 
al trato familiar , naturalmente ya no serv{ a para el 
tratamiento de re spe to y de j o ese l ugar a usted . " 

Vos is used as a singular pronoun as a subject and object of 

preposition . Vosotros is se ldom used . The plural form is 

ustedes . 324 In these uses of second person plural , Argentina 

follows archaic custom as well as t endencies in Spain. 

Althou ~h Lenz says that tu is lost completely in t he 

po pul ar speech of South America , it i s seen occasionally , as in 

tu , mangia . 325 Speaking of the use of tu'. in Chile , Lenz says : 

"Tu es rare en boca del pueblo , porque ha side , y 
estodav{ a corriente cuando caballeros y senoras 
habl an con l a servidumbre ye~ general , con gente de 
clase inferior , de mode que t u tiene cierto saber a 
desprecio . 11 326 -

Just as s.ocial standing is indicat ed by the use of se.cond 

person plural .!Q.§. , so ii.a , 327 no , 328 mis.ia329 indicate social 

standing. Al onso says t hey are all familiar forms and indicate 

low social position , but misia indicates a higher rank in society 

than na . fil_Q_g33o for sior is another form used among the lo,-;er 

clasees . 331 

The words of American or·i gin include words belonging 

especially to rgentina and words belonging to America in 

general. Most of the words in each group are words used in 

324 . Lenz , £12•· cit., p. 242 . 
325 . Sanchez , El desalojo , P• 159 . 
326 . Lenz, £12• ci t ., p. 243. 
327 . Barranco , p . 57 . 
328. Ibid . , p . 35. 
329 . Ibid., P• 27 . 
330 . Ibid . , p . 50 . 
331 . Alonso , op . cit., pp . 417- 420 . 
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describing local conditions and activities , fames of plants , 

foods , animal s , clothing, and types of people make up a great 

portion of these .Americanisms . Such foods and drinks as mate , 332 

~ , 333 and such articl es of wearing apparel as poncho 334 

are widely known, Caranchos335 and chimanga336 are names of 

birds , China, 337 ~ . 338 gaucho , 339 chapeton , 340 bachicha341 

are terms applied to particular types of people , .Another group 

of .Americanisms is made up of ranching and f arming terms and 
· 342 . . 343 344 , 345 includes chacras , cogimllo , gauchaje , and redomon , 

Che, which is a ~panish exclamation used to attract the 

attention of a pe r son , also exists in the Italian and may be a 

re sul t of the Italian influence , which is g_uite strong in rural 

sections of Argentina. 

This Italian influence is a result of the recent trend of 

Italian immigration to Argentina, In 1910 the Itali ans ente ring 

the Argentine Republic numbered 102 , 019 , and from 1910 to 1931 , 

mo re than a million entered t he country, During the same period 

only 1 , 138 , 851 Spaniards went there. 346 A large number of the se 

332 , 
333, 
334 , 
335 , 
336 . 
337 . 
338 , 
339 , 
340 , 
341. 
342 . 
343. 
344 . 
345, 
346 , 

Barranco, p . 23 , 
Hermindez, QJ2. • cit,, P• 5, 
La~. p . 6S:
Barr anco , p , 52 , 
Ibid. , p , 47. 
Ibid,, p . 41. 
La gTinga , p . 7 . 
Barranco , p . 75 , 
Hernandez , .2.E• cit. , p . 54 . 
La gringa , p . 29 , 
I bid. , p . 3 , 
Hernandez , QJ2., cit ,, p . 223, 
Ibid,, p , 11 . 
Hernandez , .Q.E• cit ., p , 20 . 
Revista de Econoiiiia Argentina , Sept ., 1932 , 
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people returned home , but many remained in Argentina. I n 19 28 , 

Dr. A. E. Bunge , a well- known Argentine economist , prepared a 

study anti tled Sevent ;y Years of Argentine Immigration , in which 

he shov;ed that during that period 5 , 740 , 000 immigrant s entered 

the co1mtry , and that Itali ans and Spaniards constituted 79 . 6 

per cent of them . 347 Since most of the I tali ans have gone to 

Argentina during the last ·thirty years , the Italian influence 

was not very evident before the end of the nineteenth century. 

The years when the greatest nwnber of Italians went to Argentina 

were 1910 , 1913 , when 114 , 252 entered the country , and 1923, 
348 v1hen the number was 91 , 992 . 

The I talian influence is seen in such expressions as de 

cuel bon , 349 signor350 ~ altro amico , 351 chiamate10 352 facite 353 

and various others . The similarities between the Spanish and 

It alian will tend to make the assimilation of many of these. 

words and phrases fairly easy. 

It seems that it is in the use of the second person plural 

pronoun and in t he use of Italian words and expressions that the 

.1rgentine dialect differs most from that of ~uidalusia . and ot her 

Spanish provinces , ?lhile the shift of t he accent to the personal 

pronoun is not common in Spain , othe r cases of shift of accent 

found in Argentina are observed in the Spanish peninsula. 

347 . Beed , l'I •• ~., "~rends of I mmigr ation i n t he • .ericas , " 
Bull eti n of the an ,,.merican Union , pp . 711-712. 

348 . Revista de Bconom1a~rgentina , (Sept . , 1932) . 
:'.149 . Sanche z, Moneda falsa , p . 136 . 
350 . Ibid. , p.~ --
351. Ibid., p . 132 . 
352 . Ibid.~ p . 132 . 
353. Ibid., p . 132 . 
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CH.il'TER VI 

STIHLARITY OF SPANISH AND A GEN'rINE DIALECTS 

In various places in this discussion attention ha s been 

called to t he fact that dialectal forms and tendencies found i n 

Argentina exist in Spain , especially in Andalusia, rt is also 

true t hat t he greater part of dialectal forms of the Argentine 

epublic and of other countri es were eviden t in the development 

of t he Spanish l anguage fro m V'u.l gar Latin . The rea din ;; of the 

Spanish of t he fifteenth and s ixteenth centuri es will prove this 

statement . 

Likewise , an examinat ion of the plays of the QUinteros 

and t he rural plays of Benavente is sufficient to pro ve that 

many of t hes e Spanish .Afllerica.n dialect al forms a re common in 

Spain . This is especially true of Andalusi a . Such forms as 

fuma o , 354 ~ . 355 veruo 356 i n which the intervocalic §:_ is lo"st 

a re ver y common in 1indalusia.n speemh. 

lost, as in a ye , 357 zeno , 358 pen za. 359 

The final r i s often 

Such forms as uste 360 __ , 
cazuali da.361 a r e as common in ,indalusia as i n rgentina , J.cexico , 

Chi le, and ot he r Spanish . .meri can countri e s . 

The prevalence in 1exico , Chile , and othe r S anish eri -

can countries , as well as in Spain , of these and other di a l ect al 

forms ob se rved in .,rgentina tends to es t abli sh t he fact that 

354 . ·nteros , £.r.• Cit., p . 19 . 
355 . I bid,, p . 48 . 
356 , Ibid., p . 48 . 
357 . Ibid , , p. 82 . 
358 . Ibid. , p . 26 . 
359 . lE.-i.2:.· ' P • 11. 
360 . lE.-i.2:.. ' P • 19 , 
361. bid., p . 26 . 



dialects are , in the main , the result of the operation of 

natural l aws . And , since very few forei gn words or forms are 

found , it is safe to say th.~t the Spanish lan!;uage , like the 

Latin , is not easily affected by outside influences . ~lso 

the fact that more people speak :3panish than any other language 

except in3li.sh imi.icates tliat the Spanish explorers and con

querors , as \/ell o.S t:1e llo• ans , succeeded in establishing and 

maklnz per1"1-.inent their l anf,Ua.,:;e wherever they ,ient . 

38 
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